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KONINKRIJK BELGIE. 

AllVIES V.AJ~ DE RAAD V.PJ'~ STATE. 

De RAAD VAN STATE9 afdeling 
wetgeving, eerste kamer, de 14e 
April 1955 door de Minister van 
Economische Zaken verzocht hem van 
advies te dienen over een ontwerp 
van ministerieel besluit tlgenomen 
ter uitvoering van het koninklijk 
besluit van ..• 1955 houdende 
aanvaarding van een verzoekschrift 
betreffende de kool zuurnijverhe id 
ingediend bij toepassing van het 
[{:oninlüijk besluit nr 62, van 13 
Januari 19359 waarbij toelating 
vo ro t verleend tot het instellen 
\Tan een eoonomische reglementering 
lan de voortbrenging en de verde­ 
ling, en in het bijzonder van ar­ 
tikelen 4 en 8 er van Il 9 heeft de 
22e April 1955 het volgend advies 
?;egeve.n -: 

1.4713/1 • 

:20YAUlf.L3 DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL DIETAT, section de 
législation9 première chambre~ sai­ 
si par le Ministre des Affaires 

~conomiques, le 14 avril 1955, dfune 
demande d'avis sur un projet d'ar­ 
rêté ministériel "pris en exécu­ 
tion de llarrgté royal du .. 
1955 accueillant une requête rela­ 
tive à l'industrie de l'acide car­ 
bonique et déposée par application 
de l'arrêté royal nO 62 du 13 jan­ 
vier 19359 permettant l t insti tu­ 
tion d'une réglementation écono­ 
mique de la production et de la 
distribution et spécialement de 
ses articles 4. et 8" 1 a donné 
le 22 avril 1955 l'avis suivant 
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In de Nederlandse tekst van artikel Î vervange 
men het woord "vo o rn o emd " door het lidvvoord "ne t " en 
schrijve men "D'i eris t " in plaats van "D'i.e ns t en ", 

In de Franse tekst van hetzelfde artikel 
schrappe men het woord !Iprécité", 

In artikel 21 tweede lid, schrijve men "bij 
een ter post aangetekende br Le f'" in p l aa t s van "bij 
een aange t.c ke nd schri jven Il • 

In het vierde lid van het'6elfde artikel ver­ 
vange men het woord "voorzien" door het woord "bepaald" 
en sch:cijve men, in fine, "en het ijken onde rwo r pe n " 
in plaats van "of het ijken onderworpen". 

In artikel 4-, eerste l id, Nederlandse tel-cst, 
vervange men het woord "voornoemdtl door het lidwoord 
"het". In de Franse tekst van dezelfde bepaling schrappe 
men het woord tlprécité". 
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Dans le texte néerlandais de l'article 1er, 

il y aurait lieu de remplacer le mot "vo oz-noemû" par 

l'article "he t " et le mot "Diensten" par "Dienst". 

Dans le texte français du même article, le mot 

"précité!! devrait être omis. 

A l'article 2, alinéa 2, il convient d'ajouter 

les mots lIa la poste" 8. llexpression "par lettre recom­ 

mandée" . 

A l'alinéa 4 du même article? texte néerlandais1 

le mot "voorzien" devrait âtre remplacé par ilbepaaldlt î 
in fine de cet alinéa~ il convient d'écrire "en het ijken 

onderwo:cpen" au lic3u de "of het ijken onderworpen". 

A l'article 4, alinéa premier~ le mot "voornoemd" 

devrait être remplacé par l'artj_cle "hetIl dans le texte 

né e.r Landa i.s ; dans 10 texte français) le mot "précité" 

devrait être omis. 
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De kamer was samengesteld uit 
de Heren J.SUETENS, 

La .hambre était composée de 

Messieurs 

eerste-voorzitter van de 
Raad van State, 
premier président du 
Conseil d'Etat, 

va or zi tter 9 

président, 

:b.DECLEIRE, 
K.MEES, 

raadsheren van State, 
conseillers d'Etat, 

P.COART-FRES~RT, 

G. VAN BECKE? 

bijzitters van de afdeling 
wetgeving, 
assesseurs de la section 
de législation, 

adjunct-griffier, 
greffier adjoint, 

griffier. 
greffier. 

De overeenstemming tussen de 
Nederlandse en de Franse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de B.MEES. Het verslag werd uit­ 
gebracht door de H.GROMlùEN! 
substituut. 

La concordance entre la 
version néerlandaise et la version 
francaise a été vérifiée sous le 
cont~ale de M.MEES. Le rapport a 
été présenté par M.GROlVJ]villN, 
substitut. 

DE GRIFFIER LE GREFFIER, 
(get.) J. CY?RES. 

DE VOORZITTER 
(get. ) 

LE .?RE S IDENT , 
J . SUE TEN S • 


